Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 27

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Prov 27
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1. ‘al-tith’halel b’'yom machar i lo’-theda™ mah-yeled yom.

Prov27:1 Do not boast in the day of tomorrow,
you do not know what a day may bring forth.
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1 meé kaucho ta eis aurion;

Do not boast concerning the things tomorrow!
ou ginoskeis ti hé epiousa.
you do not know what the coming day.
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2. y’halel’ak zar w’lo’-~ nak'ri w'al-s’phatheyak.

Prov27:2 Let another praise you, and not H
a stranger, and not your own lips.
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2 egkomiazeto se ho pelas kai mée , allotrios kai meé ta sa cheilé.
Let laud you the one near! and not ; a stranger, and not your lips.
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3. kobed-‘eben w'netel hachol w’ka’as ‘ewil kabed mish’'neyhem.

Prov27:3 A stone is heavy and the sand weighty,
but the wrath of a fool is heavier both of them.
3> Bapv Albos kail dvoBaoTakTov dppLos, opym) de ddpovos BapuTépa dpdoTépwv.
3 bary lithos kai dysbastakton ammos,
is heavy A stone, and hard to bear sand;

orgé de aphronos barytera amphoteron.
the anger of a fool is heavier than both.
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4. ‘ak’z’riuth chemah w’sheteph ‘aph umi ya amod qin’ah.

Prov27:4 Wrath is fierce and anger overflows, but who can stand jealousy?

4> dvelenpowv Bupds kal dEeta dpym, AAN’ 008éva VdloTaTar {fros.
4 aneleemon thymos kai oxeia orge, oudena hyphistatai zélos.
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is unmerciful Rage, and is sharp anger, no one stands before jealousy.
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5. tobah tokachath m’gulah me’ahabah m’sutareth.
Prov27:5 Better is open rebuke secret love.
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5> kpelooous éNeyyoL AokekaAvLLévol kpuTTOREVTS pLAlas.

S kreissous elegchoi apokekalymmenoi kryptomenés philias.
is better than reproofs Revealing hiding friendship.
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6. ne’emanim pits’ ey ‘oheb w'na 'taroth n’shiqoth sone’.
Prov27:6 Faithful are the wounds of a friend, but deceitful are the kisses of an enemy.
<6> 4€LomoToTepd oLV TpadpaTa Ppldov 1) éxovora PpLAfpaTa éxBpod.

6 axiopistotera traumata philou ¢ hekousia philémata echthrou.
More worth of trust wounds of a friend, voluntary kisses of an enemy.
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7. s’be"ah tabus nopheth w' r’"ebah -mar mathoq.

Prov27:7 full loathes a honeycomb,
but to the hungry bitter thing is sweet.

<> Yoy év mAnopovi] odoa kmplots épmailet,
oy O évdeel kal Ta mkpa yAvkela PpalveTal.
7 plésmoné kériois empaizei,
fullness honeycombs mocks;
endeei kai ta pikra glykeia phainetai.
to lacking, even the bitter things sweet appear.
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8. k'tsipor nodedeth =ginah ken-‘ish noded mim'qomo.

Prov27:8 Like a bird that wanders her nest, so is 2 man who wanders his place.

8> domep Tav pveov kaTameTachi) ék Ths Ldlas voooids,
oUTws dvBpwmos SovAodTal, tav dmofevwbi) ék TdV LdLwv ToTwV.
8 hosper orneon katapetasthé ek tés idias nossias,
As a bird it flies down of its own nest;
houtos anthropos douloutai, apoxenothé ek ton idion topon.
so a man is enslaved he estranges himself of his own place.
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9. shemen uq’toreth y'samach-leb umetheq re ehu me atsath- .
Prov27:9 Oil and perfume make the heart glad,
so his friend is sweet counsel of
9> popois kat olvois kai Bupapaciy TépmeTar kapdia,
KaTappTyvuTaL 8¢ Vo cupTTORATOV PuyT).
9 myrois Kkai oinois kai thymiamasin terpetai kardia,

Perfumes, and wines, and incenses make happy the heart;
katarregnytai symptomaton

and breaks down adverse incidents
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10. re ak w're”eh ‘abiyak ‘al-ta’azob ubeyth ‘achiyak ‘al-tabo’ b’yom ‘eydeak
tob shaken 'ach rachoq.

Prov27:10 Do not forsake your own friend or your father’s friend,
and do not go to your brother’s house in the day of your calamity;
better is a neighbor who is a brother far away.

<10> didov aov 1| dldov maTpdov w1 éykaTalinms,
els 8¢ Tov olkov Tod adehdod cov ) eloéNdns dTuxdv:
4 4 bl \ N 9 \ \ b ~
kpeltoowv PpLAos €yyus 1) adeAdos pakpav otkdv.
10 philon son & philon patrgon mé egkatalipé€s,
friend Your or friend paternal you should not abandon;

ton oikon tou adelphou sou meé eiselthés atychon;
the house of your brother you should not enter in adversity;
kreisson philos adelphos makran oikon.
better a friend , a brother far living.
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11. chakam b’'ni w'samach libi w’ashibah chor’phi dabar.

Prov27:11 Become wise, my son, and make my heart glad,
that I may return a word to him that taunts me.

11> oodos ylvov, vig, lva eddpalvmTal pov 7 kapdia,

\ 4 9 \ ~ 9 ’ 4
kal amooTpeov Ao cod €émoveldloTous Adyous.

11 sophos ginou, huie, euphrainetai hé kardia,

wise Become O son! should gladden the heart.
kai apostrepson sou eponeidistous logous.

And turn you reviling words!
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12. “arum ra’ah ra ah nis’tar p’tha’yim “ab’ru ne“enashu.

Prov27:12 A prudent man sees evil and hides himself,
the naive proceed and pay the penalty.

12> mavodpyos kakdv émepyopévav amekpOPm,
R \ 9 /4 ’ 7’
ddpoves de émerBovres [nplav Tetoovoiv.

12 panourgos kakon eperchomenon apekrybé,
A clever of evils coming along, concealed himself;
aphrones de epelthontes zémian teisousin.
fools coming along, a penalty shall pay.
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13. qach-big’do ki-"arab zar u nak’riah chab’lehu.

Prov27:13 Take his garment he becomes surety for a stranger;
and hold him in pledge a strange woman.

13> 4dperod T0 LpdTiov adTod, TapijABev yap-

VBpLaTNs 8oTis Ta AAAOTPLa AvpalveTar.

13 aphelou to himation autou, parelthen H
Remove his garment! passed by

hybristes ta allotria lymainetai.
an insulting man, the one a stranger’s goods lays waste.
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14. m’barek re ehu »'qol boqger q’lalah techasheb lo.

Prov27:14 He who blesses his friend voice, the morning,
it shall be reckoned a curse to him.

14> 55 av edoyT| Pldov 16 mpwi peydAn Th Povi,

KaTapwLEVOUL ovdev Sradépery doel.

14 euloge philon to proi té phone,
shall bless a friend in the morning with voice,
kataromenou ouden diapherein
from one cursing not to differ
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15. deleph yom sag’rir w'esheth midonim nish'tawah.

Prov27:15 dripping on a day of steady rain
and a contentious woman are alike;

’ 9 ’ 9 9 e /4 ~ 9 ~ ” 9 ~
15> oraydves éxBarlovory dvBpwmov év Mpépa xeLpLepLvT) €k Tod olkov adToD,
woadToSs kal yuvT Aoldopos ék Tod Ldlov olkov.
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15 stagones ekballousin anthropon en hemera ek tou oikou autou,
Drops of rain shall cast a man on a day of from out of his house;
hosautos gyneé loidoros ek tou idiou oikou.
likewise wife a reviling drives a man from out of his own house.
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16. tsoph’neyah tsaphan- w’shemen y’'mino yiq'ra’.

Prov27:16 He who would restrain her restrains s
and grasps oil with his right hand.

<16> Bopéas okAnpos dvepos, dSvopaTt 8¢ émdéEios kaketTar.

16 boreas skléros , onomati de epidexios kaleitai.
The north is hard » by name fittingly is called.
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17. bar’zel b’bar’zel yachad w’ish yachad p’ney-re ehu.
Prov27:17 Iron sharpens iron, so one man sharpens his friend’s face.
17> otdnpos oldmpov dEbvel, dvip 8e mapoEivelr mpdbowmov ETalpov.

17 sidéros sidéron oxynei, anéer de paroxynei prosopon hetairou.
Iron iron sharpens; and a man sharpens the face of his companion.
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18. notser t’enah yo’kal pir'yah w’shomer ‘adonaiw y’kubad.

Prov27:18 He who tends the fig tree shall eat its fruit,
and he who cares for his master shall be honored.
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18> 85 puTeder oukTv, dayeTar Tovs kapmovs avTHs*
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0s 3¢ pvAdooeL TOV €avTod KOpLOV, TLpMONoeTAL.

18 hos phyteuei syken, phagetai tous karpous H
The one who plants a fig-tree shall eat the fruits of it;

hos de phylassei ton heautou kyrion, timéthésetai.
and the one who guards his own master shall be esteemed.
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19. kamayim lapanim ken leb-ha’adam la’adam.

Prov27:19 As in water answers face, so the heart of man ‘o man.

14 9 (%4 4 ’ 24 9 \ e ’ ~ 9 /7
19> Homep oy SpoLa TpooWTA TPoTMTOLS, OUTWS 0VdE al kapdlal Tdv avBpoTwv.
19 hosper ouch homoia prosopois,
As are not likened to other faces,
houtos oude hai kardiai ton anthropon.
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so not even are the hearts other men’s likened.
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20. Sh’ol wa’Abaddoh lo’ this’ba™'nah w' eyney ha’adam lo’ this’ba 'nah.

Prov27:20 Sheol and Abaddon are never satisfied, so the eyes of man are never satisfied.

20> &8ms kal AmdAela ovk ELmLpLTAQVTAL,
e 4 \ e 9 \ ~ 9 ’ b
woavTos kal ot 0pBaApol TdvV avbpwmwv dmAnoTo.
20 hades kai apoleia ouk empimplantai,
Hades and destruction are not filled up;
hosautos kai hoi ophthalmoi ton anthropon apléstoi.
likewise also the eyes of the man insatiable.
20>a BdeAvypa kvptw otnpllov 6PBalpov, kal ol dmaldevToL dkpaTels YAoooT).
20a bdelygma stérizon ophthalmon,
is an abomination to One fixing the eye,

kai hoi apaideutoi akrateis
and the uninstructed ones are immoderate in
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21. mats’reph lakeseph w’kur w'ish I'phi mahalalo.

Prov27:21 The crucible is silver and the furnace R
and a man is tried by the mouth of his praise.

21> dokiprov dpylpw kal ¥pvo® TOPWOLS,
avp de Sokipdlertal Sua oTopaTos éykwptalévrov adTov.
21 dokimion argyro kai pyrosis,

Proving silver and is through burning by fire;

aner de dokimazetai stomatos egkomiazonton auton.
a man is tried the mouth of ones lauding him.

21>a kapdla dvopov éklnrel kakd, kapdla de edbs éxlnTel yvdowv.

21a kardia anomou ekzétei kaka,
The heart of the transgressor seeks after mischiefs;

kardia de euthés ekzétei gnosin.
an upright heart seeks knowledge.
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22, tik'tosh-‘eth-ha’ewil homak’tesh hariphoth ba”eli

lo’~thasur ayu ‘iual’to.

Prov27:22 you pound a fool 1 a mortar a pestle of grain,
his foolishness shall not depart him.

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



22> éav paocTiyols ddpova év péow ovvedplov atpdlwv,
oV 1) TepLéATs TV adpootvny avTod.
22 mastigois aphrona atimazon,
you whip a fool of dishonoring him,

ou meé periel€s ten aphrosynén autou.
in no way shall be removed his folly.
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23. teda” shith lib’ak [« adarim.
Prov27:23 Know of , and set your heart on your herds;
23> yvootds émyvaom Puyds moLpviov cov
Kal EMLOTTOELS kapdlav oov oals Ayelats:
23 epignosé psychas
, you shall recognize things concerns the lives of ,

kai episteseis kardian sou sais agelais;
and you shall set over your heart your herds.
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24. i lo’ chosen w’im-nezer I’dor dor.
Prov27:24 riches are not ,
nor does a crown endure generation to generation.

24> &7L 00 TOV aldva dvdpl kpdTos kal Loyvs,
o0d¢ Tapadidwolv ék yeveds els yevedv.
24 ou andri kratos kai ischys,
are not to a man might and strength;

oude paradidosin ek geneas ¢is genean.
nor does he deliver it up generation to generation.
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25. galah chatsir w’nir’ah-deshe’ w’ne’es’phu “is’both harim.

Prov27:25 When the hay disappears, the tender grass is seen,
and the herbs of the mountains are gathered,

25> émperod TOV év TO TEdLw YAWPHV Kal KePELs TOAV KAl CVUVAYE XOPTOV OPELVOV,
25 epimelou ton ¢n tg pedig chloron kai kereis poan
Care for the in the field green things! and you shall shear the herbage;

kai synage chorton oreinon,
and gather together grass of the mountainous area!

Haapxo 3aw qAUyy ywrIll YWY
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26. li'busheak um’chir sadeh “atudim.

Prov27:26 shall be for your clothing, and the goats are the price of a field,

er ” J4 9 e ’ ’ ’ [ 7 14
(26> Lva eXS ﬂpOBaTCL ELS LLATLOQOV: TLRQ 1T€8L0v, Lva WoLv ooL apves.

26 echés eis himatismon;
you should have ’s wool for clothes.
tima pedion, osin soi
Esteem the field! there might be for you.
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27. w'dey “izim 'lach’m’ak I'lechem beytheak w'chayim I'na arotheyak.

Prov27:27 And there shall be goat’s enough your bread,
for the bread of your household, and the life for your maidens.

27> vi€, map’ érod éxels pmoeLs Loyvpds eis T Lwnv oov
kal €is TV {onv odv Bepamovtwv.
27 huie, emou echeis hréseis ischyras eis tén zoen sou
O son, me you shall have sayings strong for your life,
kai eis tén zoén son theraponton.
and for the life of your attendants.
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